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AHTPOIMOLEHTPUYECKUA NOAXOA B NEPEBOAE U BIIUAHUE KOFTHUTUBHbIX U
KYINbTYPHbIX ®AKTOPOB HA BOCINPUATUE

THE ANTHROPOCENTRIC APPROACH TO TRANSLATION AND THE IMPACT OF
COGNITIVE AND CULTURAL FACTORS ON PERCEPTION

TARJIMADA ANTROPOTSENTRIK YONDASHUV HAMDA KOGNITIV VA MADANIY
OMILLARNING IDROKKA TA’SIRI

baxpuaavHoBa MaguHa LLlaBkaToBHa
CamapkaHOCKuin rocyfapCTBEHHbIN MHCTUTYT MHOCTPAHHbBIX S13bIKOB
CrapLluwmn npenogaBatenb kadeapbl TEOPETUYECKMX ACNEKTOB aHIMUNCKOro A3blka

AHHOMauyus

B daHHOU cmambe aHanusupyemcs ueHmpasibHoe MeCcmo 4Yesl08e4ecko20 ¢hakmopa 8 rpouecce nepesoda,
KoeHUmueHasi OesimesibHOCMb epesodyuka U €20 pofib 8 8OChpusmuu KynbmypHbIX ¢hakmopos. [lepesod
mpakmyemcsi He MOJIbKO KaK fpouecc rnepegoda sidbika U3 O0OHOU cucmeMbl 8 Opyayro, HO U KaK CIIOXHbIU eud
dessmernibHOCMU, ompaxkarujuli MbIWIeHUE, KybmypPHbIU Ofbim U KOMMYHUKamuHY KOMIemeHyUr Jyernoeeka. Takxe
8 Cmambe aHanu3upyrmcs rnpuMmepbl nepegoda C y4emoM KOSHUMUBHbIX U KyrbmypHbIX ¢hakmopos 8 Kadyecmee
npakmu4yeckoeo aHanusa U 0b0CHO8bigaemcsi 3Ha4YeHUe 4Yesioeeyeckoz2o hakmopa 6 nepegode. Pe3synbmamebl
uccriedosaHusi Mokasblearom, 4Ymo OcHosa ycriexa nepesoda HarnpsiMyro ces3aHa C KO2HUMUBHOU U KynbmypHoU
4yyscmaeumenibHOCMbH0 rnepesodyuKka, CmusieM fIUYHO20 80CTPUSIMUS U MEXKYIbMYPHOU KoMnemeHyued.

Abstract

This article analyzes the central role of the human factor in the translation process, the translator’s cognitive
activity, and the role of cognition in the perception of cultural factors. Translation is interpreted not only as the process of
transferring language from one system to another, but also as a complex form of activity reflecting human thinking,
cultural experience, and communicative competence. The article also examines translation examples that take cognitive
and cultural factors into account as part of a practical analysis and substantiates the importance of the human factor in
translation. The research findings demonstrate that translation success is directly related to the translator’s cognitive and
cultural sensitivity, personal perception style, and intercultural competence.

Annotatsiya

Ushbu maqolada tarjima jarayonida inson omilining markaziy o‘rni, tarjimonning kognitiv faoliyati va uning
madaniy omillarni idrok etishdagi roli tahlil gilinadi. Tarjima nafaqat tilni bir tizimdan boshqasiga o‘tkazish jarayoni, balki
insonning tafakkuri, madaniy tajribasi va kommunikativ kompetensiyasini aks ettiruvchi murakkab faoliyat turi sifatida
talgin qilinadi. Shuningdek, maqolada tarjima namunalari kognitiv va madaniy omillarni hisobga olgan holda amaliy tahlil
sifatida tahlil qilinib, tarjimada inson omilining ahamiyati asoslangan. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, tarjima
muvaffaqiyatining asosi bevosita tarjimonning kognitiv va madaniy sezgirligi, shaxsiy idrok uslubi va madaniyatlararo
kompetensiyasi bilan bog'liq.

Knroyeeblie cnoea: nepegod, 4yernoseyeckuli ¢hbakmop, KO2HUMUBHbIU n00X00, MEeXKynbmypHas
KOMMYHUKauusi, 80CrpuUsimue, MbilIeHUe, KOMIemeHUuUsi nepesodyuKa, KyrbmypHas Hy8cmeumesibHOCMb, KOHmMeKcm,
cemaHmuka, rpasmamuka, UHmeprnpemauus, KyfbmypHble pasnu4qusi, KO2HUMUBHbIE MPOUECChI, meopus rnepesoda,
npakmuyeckul aHanus, TUH280KYyIbMypOosIo2usi.

Key words: translation, human factor, cognitive approach, intercultural communication, perception, thinking,
translator's competence, cultural sensitivity, context, semantics, pragmatics, interpretation, cultural differences, cognitive
processes, translation theory, practical analysis, linguoculturology.

Kalit so‘zlar: tarjima, inson omili, kognitiv yondashuv, madaniyatlararo muloqot, idrok, tafakkur, tarjimon
kompetensiyasi, madaniy sezgirlik, kontekst, semantika, pragmatika, talqin, madaniy farqglar, kognitiv jarayonlar, tarjima
nazariyasi, amaliy tahlil, ingvomadaniyatshunoslik.

BBEOEHUE
B nocnegHue roabl TEOpPUA nepeBoada FJ'Iy6OKO nepecMatTpmBaeTca C TOYKMU 3peEHUA
YeJ10BEKOLUEHTPUYHOIO noagxona. Ecnn B npeabiaywmnx nMHrBUCTUHMECKMX MnapagurMax nepesos
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WHTEpNpeTUpoBancsa B OCHOBHOM B pamMKax BOMPOCOB 3KBMBANEHTHOCTM U (POpManbHOro
COOTBETCTBUSA Mexay A3blKOBbIMU CUCTEMaMU, TO CErogHA B LEHTPe 3TOro mpouecca HaxoaaTcs
YyenoBeyeckoe MbllNeHne, MexaHn3Mbl BOCNPUSATUS U KyTNbTypHOe co3HaHue. lNMepeBog Tenepb
paccMaTpuBaeTCsl He TOMbKO Kak Npobrnema NUHIBUCTUKM, HO U KakK OO6BbeKT MEXAMCUMUMIMHAPHOro
nccneaoBaHUs, OXBaTbIBAKOLLErO KOTHUTUMBHbIE HayKW, MCUXONMHIBUCTUKY W KynbTypororuio. C
3TOM TOYKWU 3pPEeHUsd, Noaxod, KOTopblI (POKycUpyeTCcs Ha 4esioBe4yecKoM (pakTope B nepeBofe,
HanpaBneH Ha W3y4yeHne CTUNA MbIWMEHUA nepeBoaYunKa, MOAEeNnuW BOCMPUATUS Mupa U
KyNbTYPHOM KOMMNETEHLMKN, YTO no3sonseT 6onee rnyboko npoaHanvM3nmpoBaTb Npouecc nepesoaa.

CornacHo Teopuu KOTHUTMBHOIO MOAXOAA, MNepeBoq - 3TO Mpouecc KoHUenTyarbHOW
06paboTkM, NPOUCXOAAWNA B CO3HAHUM YeroBeKka, B KOTOPOM MepeBOAYMK cO3[aeT CMbICH
NnocpeacTBOM A3bIKOBbIX 3HAKOB, MEPEOCMbICIIMBAET €ro Yepe3 MeHTarbHYy0 MOLENb U BbipaXkaeT
€ero B HOBOM KOHTeKcTe B LeneBom s3bike (Lakoff & Johnson, 1980). NoaToMy MbllfeHNE, ONbIT K
MeXaHU3Mbl BOCMPUATUS MepeBOAYMKa SABMAIOTCA OOHUMW U3 BaXHbIX (DAKTOPOB KayecTBa
nepesoga. Hanpumep, B pabote xopaxa Jlakodpda n Mapka [koHcoHa "Metaphors We Live By"
TEOpUss KOTHUTMBHOW MeTadopbl OOOCHOBLIBAET HEpPaspbiBHYD CBA3b MexXdy $3blkOM W
MbILNeHMeM; 3aTa Teopusa TpebyeT OT nepeBoaynKa rnyboKoro NOHUMAaHUS KOTHUTUBHbBIX OCHOB
ONs NpaBUMbHON MHTEpnpeTaumm mMeTadopuyecknx BbipaxeHui B nepesode (George Lakoff u
Mark Johnson 1980).

Moaxon XaHHbl PUCKY Takke BakeH Npu M3ydeHUU 4enoBedeckoro (paktopa B nepeBoje.
OH vHTepnpeTupyeT npouecc nepeBoda Kak "counanbHO-KOTHUTUBHYIO MPaKTUKY 4YerioBeYeckomn
OEeATENbHOCTN," B KOTOPOW NEepeBOAYMK pacCMaTpuMBaETCs He TOMbKO Kak NepeBOAYMK TEKCTa M3
Koda B KOA4, HO WM Kak MEXKYNbTYpHbIA MOCPEAHMK, CO3AdaTerlb CMbICNia U KOMMYHUKATUBHbIV
cTpaTter. B 3TOM OTHOWEHUN NUYHOE MUPOBO33PEHME, KYNbTYPHbIA OMbIT, 3MOUUOHaNbHasa
YyBCTBUTENBbHOCTb W KOFHUTMBHbBIE PEecypCbl NepeBOAYMKA HanpsAMyr BAUAKOT Ha pesynbTat
nepesoga (Pucky, 2010).

B npouecce nepeBoaa KynbTypHble (aKTOpbl HACTOSMbKO BaXHbl, YTO 3a CUCTEMOM
BblpaXXEHNS1 B KaXXOOM £A3blke CKpblBaeTcA CBoeobpasHoe MUPOBO33pEeHUe U  KynbTypHas
KOHUenTyanbHas CTpykTypa. 3OTO MHEHWe Takke MOATBEPXKOAETCS Teopuen A3bIKOBOW
oTHocuTenbHocT Canvpa u Yopda, koTopass yTBepXaaeT, 4To 4A3blk dopmupyeT obpas
MbILLNIEHMS 4YenoBeka W onpegenseTt, kak oH BocnpuHumaet mup (Whorf, 1956). MoaTtomy
nepeBoaYMK OOSMKEeH obnagatb He TOMbKO JIMHIBUCTUYECKOM KOMMETEHUMeW, HO U rnybokum
NMOHMMaHMEM MEXKYTbTYPHbIX pasnnynii.

B aTux npoueccax aMouMoHanbHOe COCTOSIHWE, MOTMBaUUSA N YPOBEHb CTpecca YernoBeka
Takke OKa3blBalOT CyLlECTBEHHOE BNUSAHME Ha pe3ynbTtaT. [103ToMy paccMoTpeHune nepeBog4vka
He TONbKO KaK NMHIBUCTA, HO U KaK KOTHUTMBHOW CUCTEMbl CTanoO OCHOBHbIM METOO0SI0rMYEeCKUM
HanpaBneHnem coBpemMeHHoro nepesogoseaeHus (Shreve and Angelone 2010).

AHTPOMOLEHTPUYECKMI MOBOPOT Teopuum nepeBoda, TO eCTb uaesd UeHTpanusauuu
4yenoBe4yeckoro paktopa, Bbl3Bana HeOOXOAMMOCTb aHanu3a nepeBoda Kak MHOronsacToBOro,
coumarnbHOro, KynbTypHOro MU NCUXONOrM4eckoro npouecca. AToT noaxon npusHaeT nepesogyvka
TBOPLIOM, MOCKOSIbKY B KaXXOOM npoLecce nepesofa OH co3faeT HOBbIM CMbICH HA OCHOBE CBOEro
onblTa, CTUNSA BOCNPUATUS U KynbTypHbIX 3HaHuM (Gutt, 2000). B To ke Bpemsi MOHUMaHue K
npaBurnbHas nepevHTepnpeTauus KyrnbTYpHOrO KOHTEKCTa YCUNUMBAET pofib NepeBOAYMKa Kak
nocpeaHnka B MEXKYNbTYPHON KOMMYHMKaLUN.

METOOUKA

B maHHOM nccnegoBaHMM Ha Hay4YHOW OCHOBE M3y4YeHa LieHTpanbHas porib YenoBeyYecKoro
dakTopa B npouecce nepeBoaa, BNUAHUE KOTHUTUBHBIX W KYNbTYPHbIX (0akTOpoB Ha BOCMNpUSTUE.
B kayecTBe mMeTO4OMNOrMYecKorM OCHOBbI Oblniv BbIOpaHbl KOHUEeNTYyarnbHble NOAXOAbl KOTHUTUBHOM
nepeBoOOBEAEHMS, TEOPUN MEXKYITbTYPHOM KOMMYHUKaUMM WM MNCUXONUHIBUCTUKK. B KayecTtBe
OCHOBHbIX METOAOB uccrnefoBaHust Obinv  UCMOMb30BaHbl  LECKPUMNTUBHO-aHaNUTUYECKUN,
KOTHUTUBHOE MOJENUPOBaHUE, MEXTEKCTOBbIN CPaBHUTENMbHbLIN aHann3 W MpakTuyeckoe
HabnoaeHwue.

Bo-nepsbix, c MOMOLL b0 AECKPUNTUBHO-aHaNUTMYECKOro meToaa Obinn
npoaHanu3npoBaHbl TeopeTUYeCcKMe OCHOBbI YenoBeYyecKoro paktopa B npouecce nepeBoaa,
BblABUHYTbIE Hay4Hble WAEen O KOrHUTUBHOM [OeATeNbHOCTM W KyNbTYPHOW KOMMeTeHuuu
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nepesog4yvka. B aTom npouecce B kKa4eCTBe OCHOBHOIMO MCTOYHUKA Oblniv n3dyveHbl paboTbl Takmx
yyeHbIX, kak Pwucky, Jlakodd wn [DxoHcoH, [ytT, LWadpdHep. B wux pabotax nepesoa
NHTEPNPETUPYETCA KaK CrOXHbIA KOTHUTUBHBIN MPOLECC, NPOUCXOASALNA B CO3HAHUM YeroBeka,
4YTO CTano HayvHou ocHoBou ans uccnegosaHus. (Risku 2010; Lakoff and Johnson 1980; Gutt
2000; Schaffner 2012).

Bo-BTOpbIX, C MNOMOLWbB MeToAa KOrHUTUBHOIO MOAENUPOBaHUA Obinv  BbISIBNEHDI
MexaHu3Mbl paboTbl MbIWIEHUA NepeBOAYUKa, NPOLIECC BOCMPUATUA M 3Tanbl CEMaHTUYECKOWM
o6paboTku, a nepesog4veckas OEeATenbHOCTb aHanuanpoBarnachb Kak cucrtema
"cmbicnioobpasoBaHua." B xoge wuccrnenoBaHWsa Mpouecc CMbICIioobGpa3oBaHuA nepeBoavmka
MOennpoBasriCa Ha OCHOBe KoHuenTyanbHoW meTadopudeckon mogenwn Jlakodhdga u Teopumn
"KoHuenTyanbHoro cnusaHua" daykoHbe n TepHepa (TypHep 2002). Ota Moagenb OOBbACHSAET, YTO
nepeBoaYMK pPeopraHn3yeT CMbICST MCXOLHOMO TEKCTa B CBOK KOTHUTUBHYKO CTPYKTYpPY M co3gaet
HOBOE KOHLenTyaribHOe NPOCTPaHCTBO B LIENeBOM A3bIKe.

B-TpeTbux, MNOCPEACTBOM MEXTEKCTOBOIO CpPaBHUTENbHOrO aHanu3a ObiinM  MU3yyeHbl
HEKOTOpble MNpUMepbl NEepPeBOAOB Ha aHIMUACKMN K y30eKkckuin a3blkn. B 3atom aHanuse
Habnoganucb KOrHUTUBHbLIE CTpaTerMm nepeBoAYMKa, ero NOoAxon K MPeofoneHuto KymnbTypHbIX
pasnuunun n U3MEeHeHus B BOCMpUATUU. B yacTHOCTM, MeTadpopuyeckme BblpaKeHUs, KynbTypHO
MapKMpOBaHHbIE eANHWLbI U NMparMaTtuyeckme KOHTEKCTbl CpaBHUBanNMCb B BblIOpaHHbLIX TEKCTax.
OTOT aHanu3 OCHOBaH Ha KpUTEpUSAX OLEHKM KadyecTBa nepeBoga, pa3paboTaHHbix Shreve &
Angelone 1 House (Shreve & Angelone 2010; House 2015).

B-yeTBepTbIX, C NOMOLLBIO METOAA NPaKTUYECKOro HabnaeHUsa BbINn NpoaHanM3MpoBaHbl
KOrHUTUBHbIE M 3MOLMOHAsNbHbIE peakunn nepeBogvYnKkoB B npouecce nepesoga. C aTon uenbto
ObINn NpoBeaeHbl HebonbLUNE IKCMEPUMEHTBI C HECKONbKUMU nepeBoaYnkaMu. bbinn oTMeyeHbl
3a4epXKn B BOCMPUATAM, BO3HUKLLNE B MpoLecce nepesoaa, ypoBHU CEMaHTUYeCKon 06paboTku n
OoWnbKN B MHTepnpeTauumn KynbTypHbIX 3remMeHToB. PesdynbTaTbl HabniogeHus nokasanu, 4To
KOrHUTUBHbIN CTPECC HanpsMYyo CBA3aH C N3MEHEHMSMM KOHLEHTpaUUM BHUMaAHWS 1 npoueccaMmm
KOHTEKCTyanbHOro nepeocmbicnenus (Shreve & Angelone, 2010).

MeToponormyecks gaHHoe uccrieqoBaHve 6bino chOpMUMPOBAHO HA OCHOBE KOTHWUTMBHO-
NUHrBUCTUYECKOro noaxoga. lMpyn 3TOM y4yTeHO, YTO MepeBo TECHO CBSA3aH C npoueccamu
NO3HaHUA, BOCMPUATUA U MEepeoCMbICieHUs B CO3HaHWMM 4eroBeka. Bocnpusitme nepesoguuka,
CrNocoBHOCTL MepeKkoanpoBaTb CEMaHTUYECKME CTPYKTYPbl, W KynbTypHas uHTepnpetauus 6binm
NpoaHanM3npoBaHbl Kak OCHOBHbIE KOTHUTMBHbBIE KOMMOHEHTbI, ONpeaensoLwme ycnex nepesoaa.

Takum o06pas3om, MeTodbl, WUCNOMb3yeMble B KayecTBe MEeTOAONOrMYECKOM OCHOBDI,
CMNY>XUNN He TONbKO ANS OCBELLEHUSA KOrHUTUBHO-KYNbTYPHbIX acnekToB npolecca nepesoaa, Ho U
ANA Hay4yHOro 060CHOBaHWS LIeHTPanbHON Ponn YeroBeYveckoro haktopa B KadecTBe nepesoaa.

UTOI' " O6CYXOEHUE

PesynbTaTbl UCCregoBaHUs HACHO nokasanuW, 4YTO 4erioBeyecknin aktop 3aHumaeT
LeHTpanbHOe MeCTO B rpouecce nepeBoda, a KOrHUTUBHAs AeATeNbHOCTb M KynbTypHas
KOMMNETEHTHOCTb NepeBoa4vMKa SBMASKOTCA OCHOBHbIMM (hakTopamu, OnpeaensiowmnmMmn KayecTso
nepesoga. lNepeBoa - 370 He NPOoCcTO 0bMeH sA3blkaMu, a TBOpYecKas AesATeNIbHOCTb, OCHOBaHHas
Ha B3aUMOAENCTBUWN YEITIOBEYECKOrO MbILIIEHUA U KynbTypbl. [103TOMY KOrHUTUBHbIE MPOLIECCHI
nepeesogYMka - BHMMaHue, NaMsaTb, accoumaumsi, KOHLUenTyanbHoe BOOOpaxeHue u
CEMaHTMYeCKMM aHanmM3 - MNPOSABNATCSA KaK MHTENnekTyanbHas OCHOBa, HeobxoguMmas ang
yCrneLHoro nepesoaa.

HabniopeHus n aHanus, NpoBegeHHble B Xo4e MCCneaoBaHus, nokasanu, YTo KOrHUTMBHAS
TpaHCcOopMaLnsa UrpaeT BaxkHYO porib B Mpouecce BOCNpUATMA nepesog4vka. lNepesogyuk, Yntas
TEKCT, He nepefaeT ceMaHTU4eckne eanHULbl MCXOOHOro s3blka BykBanbHO, a peopraHusyeTt ux
yepe3 KOHUENTyanbHyld CUCTEMYy B CBOEM CO3HaHuMW. JTOT npouecc HasblBaeTcH
"KoHUeNnTyanbHbIM PeCTPYKTYpMpOBaHMEM," TO eCTb nepecTporikon cmbicna (Fauconnier & Turner,
2002). B aTOM TOYKE CTAHOBUTCH OYEBMOHOW KOTHUTUBHAs Mpupoda 4YernoBedeckoro hakropa:
MEeHTanbHbIX OMbIT MNepeBodYMKa, paHee Wu3ydeHHble KOHLUenTyanbHble CXeMbl W cTpaTeruu
NO3HaHUSA HENOCPEACTBEHHO BNUAIOT HA COAEPXaHNe nepeBoaa.

Pesynbtatbl nokasanu, YTO KOTHUTMBHO aKTUBHbIE NEPEBOAYUKM Iydlle BOCMPUHUMAlOT
KOHTEKCT, MNpaBUIIbHO WHTEPNPETUPYIOT KyNbTYpHO MapKupoBaHHble eauHuubl u  Bonee
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achbekTnBHO NepepabaTbiBatoT MeTacdopudeckme BolpaxkeHnsa. Hanpumep, aHrnuinckaa metadopa
"time is money" nepeBoauTcsl Ha Y30EKCKMIA S3bIK Kak "BakT - ONTUH" (Bpems - 30510TO), YTO
yKasblBaeT Ha KOTHUTMBHYIK aganTauMOHHYK CMOCOBOHOCTb mepeBod4vMKa B MOUCKE KYNbTYPHOroO
akBuBaneHTta (Lakoff & Johnson, 1980). Takve npoueccbl agantaumMyM OCBeLLaOT TBOPYECKUN
acrekT YenoBevyecKoro MblLLMeHNs B nepesoje.

Pesynbtatbl aHanusa KynbTypHbIX (PakTOpPOB MoKasanu BaXHOCTb MEXKYNbTYPHOro
MbllneHna B nepeBode. [locKonbKy KaxAabld A3blK MMEET CBOK COOCTBEHHYH KyNbTYPHYHO
KOHUeNTyarbHYyl0 CUCTEMY, €eCnn NepeBOOYUK HenpaBunbHO WHTEPNpeTupyeT 3Ty CUCTEMY,
HabngaeTca UCKaXeHue cogepxaHuss unu notepst KoMMyHukatuBHon uenu (Katan, 2009).
Hanpumep, aHrnuickaa dgpasa "break a leg" 3By4nT CTpaHHO Npu OOCNOBHOM MNepeBofe Ha
y30eKCKMN A3blK, HO B KyNbTyYpHOM KOHTEKCTEe 3TO O3HavaeT "noxenartb yaadn." [loaTomy
nepeBoOAYNK COXPaHSeT KOMMYHMKaATMBHOE HaMepeHue, npaBuribHO “"gekoanpys” KynbTypHble
KoAbl.

B xoge vccnepoBaHua Takke Habnwoganca ypoBeHb KOrHUTUBHOM Harpysku, C KOTOpPOM
CTankMBalTCA MepeBoYMKM B npouecce nepesoda. PesynbTatbl nokasanu, 4To npouecc
nepesoga TpebyeT BbICOKOrO YPOBHSA BHMMaHUS W pecypcoB namsatu. Ha ocHoBe mopgenuv
KOrHMTMBHOro ctpecca Shreve & Angelone ycTaHOBMEHO, YTO MO Mepe YBENUYEHUs CTPECCOBOro
COCTOSIHUA MepeBOofYMKa CeMaHTMYeckasi TOYHOCTb YMeEeHblUaeTcd, B pesynbTarte 4ero
yBENUUMBAETCS BEPOSTHOCTb noTepu cmbicna (Shreve & Angelone 2010). [Moatomy
9MOUMOHanbHas  YCTOMYMBOCTb  MEepeBOAYMKA TakkKe  paccMaTpuBaeTcs  Kak — BaXHas
COCTaBIAoLLIAa YernoBevyeckoro akropa.

PesynbTaTbl Takke Mokasanu, 4YTO OCHOBOW ycnexa nepeBoda SBNSETCs KynbTypHas
KOMMETEHTHOCTb UM METaKOrHUTMBHbBIA KOHTPOMb nNepesBofunka. B TO Bpemsa Kak KynbTypHas
KOMMNETEHTHOCTb O3Ha4yaeT CrnocobHOCTb nepeBoguYMka MOHMMAaTb obLime 4YepTbl U pasnuyus
MeXay [OBYMsSI KynbTypamu, METaKOTHUTUBHBIA KOHTPOSb - 3TO CMNOCOGHOCTb OTCNeXuBaTb
COBCTBEHHbIE MbICIUTESBbHbLIE NPOLECCHI, BbIABNATL U ncnpasnatb ownbkn (Risku, 2010). O1n gea
acnekta obecne4ynBaloT akTUBHOE y4acTue YerioBe4eckoro pasyma B nepesogje.

B npouecce npaktudeckoro aHanusa B KadecTtBe npumepa Obinn n3yyeHbl HEKOoTopble
XYOOXECTBEHHbIE TEKCTbl Ha aHIIMNCKOM M y306eKCKoM sA3blkax. Hanpumep, Koraa BbipaxeHue "He
was comfortable but suffering” B nponasegeHun IpHecta Xemunryasa "The Old Man and the Sea"
ObINo nepeBeneHO Ha y3bekckuh A3bik kak "U qulay holatda edi, lekin ich-ichidan qiynalayotgan
edi," nepeBoAYMK nepedan MCUXONOrMYecKUi KOH(MUKT B WUCXOOHOM TeKCTe C KynbTYpHO
COOTBETCTBYIOLWMM BblpaxXeHnemM. B 3TOM criyyae BblpaXaeTcd 3MOLMOHanbHas amnatus,
NCUXONTOrM4YEeCKoe BOCMNPUATUE U KyNbTypHas YyTKOCTb NepeBOaYMKA.

B xope obcyxaeHns MOXHO caenaTtb BbIBOA, YTO NMOAXOA, KOTOPbIN (hOKycupyeTcsa Ha
YyenoBeyeckoOM (pakTope B MepeBofe, paccMaTtpuBaeT He TOMbKO JIMHIBUCTUYECKUE, HO W
NCUXOSIOTMYECKMe, KyrnbTypHble W KOTHUTMBHbIE KOMMETEHUMM MepeBOoAYMKa Kak LenoCTHYI0
cuctemy. lMoHMMaHMe npouecca nepeBofa Kak MpoaykTa YenoBevecKoro MblwneHus Tpebyet
NOHMMaHUS ero He NPOCTO Kak "nepexoaa OT CroBa K Crnosy," a Kak TpaHcgopmMauum "oT cMmbicna K
cMbicny." MMEeHHO NO3TOMY KOFHUTUBHBIN N KYSbTYPHbIA NOAX0Abl 3aHUMatOT LeHTpanbHoe MecTo
B COBPeMEHHbIX Napagurmax nepesogoBeeHus.

BbIBO[

PesynbTaThbl nccnegoBaHusa nokasanu, 4To YenoBevyeckun akTop 3aHMMaeT LeHTpanbHoe
MecTo B npouecce nepeBoda, M ycnex 3TOro npouecca HanpsMyk 3aBUCUT OT KOFHUTUBHOWM
aKTMBHOCTU MepeBOAYMKa, ero KynbTypHOW KOMNETEHLMN U CTUAS NUYHOro Bocnpuatus. MNMepesoa
- 9TO CNOXHbIA MNpOUEeCcC, BO3HMKAKLWWMNW Ha OCHOBE B3aMMHOM TAaPMOHMM 4YenoBeYecKoro
MbILMEHNS, YYBCTB M OMblTa, B KOTOPOM CO34aHWe CMbICra, MNOHWMaHWe KOHTeKcTa U
NMHTEepnpeTaums KyNbTYPHbIX KOOOB  OCYLLECTBMAIOTCA nocpeacTesom KOrHUTUBHbIX
TpaHCOPMaLNA, MPOUCXOAALMNX B CO3HaHMM 4venoBeka. C 3TOM TOYKM 3pEHMS MNepeBOoAuMK
paccMatpuBaeTCsd He TONbKO KakK $3blkOBOM MOCPEAHWK, HO W Kak TBOpel, Y4YacCTHUK
MEXKYITbTYPHOM KOMMYHMKaLUN 1 co3aaTenb KOrHUTUBHOWN MOLENMW.

Takum oGpasom, NOAXOA, LEHTPUPYIOLWNIA YernoBeYeckun hakTtop B nepeBoae, siBnAeTca
ooHUM K13 Haubonee akTyanbHbIX METOOONOMMYECKUX HamnpaBfieHWA B  COBPEMEHHOM
nepeBogoBeAeHUM, KOTOPbIM OTKPbIBAeT MyTb K aHanu3y npouecca nepeBofa B TECHOW CBSA3N C
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4enoBeYECKMM MbILLNIEHUEM, KYNbTYPHbIM CO3HaHMEM W couuanbHbIM OMNbITOM. JTOT MOAXOA4
cO34aeT OCHOBY ANsi MHTEprpeTauuMn nepeBoduMKka He TONbKO Kak HOCUTENS si3blka, HO U Kak
co3gaTenst CMbiCNia W MOCPEegHWKA MEXKYNbTYpPHOrO 3HaHus. B cBA3M ¢ 3TtuMm, rnybokoe
NOHVMaHWNe KOTHUTUBHbBIX U KYNbTYPHbIX (hakTOPOB MrpaeT BaXKHY Porib B MOBbILLIEHUN KayecTBa
nepesoaa, 6onee 3pPeKTMBHOM OCYLLECTBNEHUN MEXKYNbTYPHON KOMMYHWKaUUM WU BblBOAE
nepeBOAOBEAEHMSI HA HOBbIN HayYHbIA YPOBEHb.
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